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ДИХТА НАТАЛЯ МИКОЛАЇВНА 

Національний університет «Одеська юридична академія», 
доцент кафедри іноземних мов № 1, кандидат юридичних наук 

 

ВПЛИВ РИМСЬКОГО ПРИВАТНОГО ПРАВА  
НА ФОРМУВАННЯ ТА ІСНУВАННЯ ЮРИДИЧНОЇ ТЕРМІНОЛОГІЇ 
НА ПРИКЛАДІ СУЧАСНИХ АНГЛО-УКРАЇНСЬКИХ СЛОВНИКІВ 

 
Завдяки професіоналам в галузі права кожна особа має змогу реалі-

зувати максимальну кількість прав, виконати різного роду зо-
бов’язання або будь-яку дію з метою досягнення певних результатів; 
захистити власні інтереси в різноманітних сферах життя, враховуючи 
час, простір, різноманітні умови, в тому числі й на міжнародному рівні. 
Своєрідним об’єднувальним явищем стає мова юристів, яка в різних 
країнах набуває багато нових спільних рис, незважаючи на вже існуючі 
терміни та фразеологізми латинського походження, які продовжують 
бути актуальними за своїм значенням протягом багатьох століть і 
вдало застосовуються нині. 

Аналіз дослідження та вивчення англо-українських словників юри-
дичних термінів та першоджерел римського права вказує на наявність 
спільних термінів, спільних коренів слів. Наприклад, порівнюючи 
англомовні, україномовні та латинскі юридичні терміни, переконуємо-
ся у відповідності даних термінім за фонетичним, граматичним та 
лексичним значенням: contract – контракт – contractus, process – про-
цес – processus, justice – юстиція – iustitia, jurisprudence – юриспруден-
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ція – iurisprudentia, civil – цивільний – civilis, criminal – кримінальний – 
criminalis. 

Формування юридичних термінів та юридичних явищ без відповід-
ної сучасної назви припадає на добу римського приватного права. Цим 
підкреслюється складність дослідження, оскільки полягає в тому, що 
«…вислови римлян … невизначені і нерідко неясні, що погляд свій … 
вони висловлюють, трактуючи про інші матерії, нерідко навіть випад-
ково і несвідомо…» [1, с. 3].  

Проте пам’ятки римського приватного права (Дигести Юстиніана, 
Інституції Гая тощо) чітко та конкретно описують юридичні явища, 
відповідні суспільні відносини, хоча не називає їх, наприклад укладан-
ня договору через представника, поняття «представництво». Так, по-
няття «представництво» в широкому розумінні, в якому воно відоме 
нам, є невідомим римському праву [2, с. 8].  

Мова йде про формування нових юридичних термінів, збільшення 
значення існуючих термінів та сучасні юридичні явища, які отримали 
більш повне розуміння та сучасну назву в умовах сьогодення. Проте це 
ті юридичні явища, які були рециповані та отримали подальший 
розвиток як українським, так і англійським правом, а також багатьма 
іншими.  

Нормативне регулювання представництва передбачено окремою 
главою (глава 17) Цивільного кодесу України, також цей інститут 
пов’язаний з договором доручення. У країнах англосаксонської родини 
представництво розглядається як наслідок доручення і є невід’ємною 
частинного цього договору. А зародження та формування договору 
доручення та інституту представництва пов’язане з римським приват-
ним правом [3, с. 114], його розвитком та рецепцією сучасними законо-
давствами країн.  

Метою даного дослідження є виявлення впливу римського приват-
ного права на формування юридичних термінів, що включають в себе 
особливу групу – латинізми, а також юридичних явищ, які в комплексі 
сприяли розвитку сучасної юридичної науки та практики. Проте про-
цес термінотворення та терміновикористання має надзвичайно глибо-
кий зміст, що продиктовано аналізом суспільних потреб того часу.  
А завдяки феномену римсього права, ці терміни реалізовані й в умовах 
сьогодення. Вони обмежені у використані за лексичним значенням, 
складають групу міжнародного фонду термінів. Меншість латинізмів 
носять загально-правовий характер, але більшість пов’язана з конкре-
тикою, з однозначністю, і являє собою вузькоспеціалізовану номінанту.  

На основі латинізму відбувається процес лексико-семантичного 
опанування лексем. Такі юридичні терміни в сучасній мові можуть як 
розширити, так й обмежити розуміння значення. Так сучасний термін 
«корупція» в українській мові та термін «corruption» в англійській мові 
мають спільний корінь, схожу вимову та означають суспільно-
небезпечне явище у сфері політики, державного управління; це соціа-
льне явище, яке охоплює діяння, пов’язаними зі зловживанням влади 
політиками, посадовими особами… За українським законодавством 
корупція – це використання особою, зазначеною у частині пер-
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шій статті 3 цього Закону, наданих їй службових повноважень чи 
пов’язаних з ними можливостей з метою одержання неправомірної 
вигодиособою, наданих їй службових повноважень… [4, ст. 1].  

Обидва слова беруть свій початок від терміна за римським приват-
ним правом «corruptio», який означає лише «підкуп особи», дієслово 
«corrumpiere» означає «підкуповувати». Як бачимо термін досить 
вузький за значенням і не розповсюджується на соціальні явища. 
Переклад даного слова досить конкретний та однозначний. Слід зазна-
чити, що вся юридична термінологія римського приватного права 
досить чітка, лаконічна, однозначна, конкретна з метою запобігання 
непорозумінь, судових спорів, конфліктів серед зацікавлених осіб. 
Терміни, які є носіями визначеної когнітивної інформації, фіксовані за 
змістом, мають одне значення в сфері права та нульове стилістичне 
забарвлення. Це пов’язано з тим, що основу юриспруденції складають 
дефініції римського права, які й досі активно вичаються дослідниками 
різних юридичних галузей, продовжують сприйматися різними систе-
мами права, не втрачають своєї актуальності, а продовжують 
об’єднувати юристів різних галузей на міжнародному рівні сприймати 
латинізми та утворювати з мертвої мови, як з будівельного матеріалу, 
нові юридичні та суспільно-політичні терміни. 

Таким чином, саме мова римських правників започаткувала сучас-
ну юридичну термінологію, вплинула на подальший розвиток, оскіль-
ки мова юристів з римського права не лише не втратила своєї актуаль-
ності, а розширила межі свого використання і стала об’єднувальним 
фактором серед сучасних знавців права на міжнародному рівні. 
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